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ХТе  знаю   сонъ  ли,   или  нѣтъ, 
Но   я  на  Брокенъ  поднимался  ; 
Мнѣ  весь  міръ  Фаусгаовъ  являлся 
И  весь   я  видѣлъ  чудный  свѣгаъ!    и 
Какъ  много  онъ  перемѣнился ! 
Почти  совсѣмъ  ужъ  былъ  не  шо! 
И  даже  мнѣ  сначала  мнился 
Онъ  весь  какъ  темное  ничто  ! 
Однако  слышанъ  былъ  мнѣ  то  же 
Вокругъ  и  пискъ  и  визгъ  и  свистъ , 
Мелькали  рожа  вслѣдъ  за  рожей 
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II  долго  я  дрожалъ  какъ  лисгаъ 
И  подиралъ  морозъ  по  кожѣ  ! 

Мефистофель. 

Чего  боишься?  —  Вошъ  какъ  разъ 
Придемъ  съ  тобой  вънашъ  міръ  прекрасной! 

П  о  э  т  ъ. 

На  высошѣ  —  оно  опасно  ! 

Мефистофель. 

Да  шы  вѣдь   лазилъ  на  Парнасъ ! 
"Еще  шамъ    и  шолкаюшъ  васъ  ! 
А   здѣсь  не  только   не  толкаютъ, 
Но  даже,  видишь,  помогаютъ  ! 
Держись  же   за   меня,  держись; 
Не  то  слетишь  и  вправду  внизъ  ! 
Сегодня   Люциферовъ  праздникъ 
И  всѣмъ   сюда  открытый  входъ  ! 
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Всѣхъ  приглашаешь  нашъ  проказникъ 
И  даромъ  веселишъ  народъ! 
Всѣ  наши  чучелы  и  ваши 
Наперерывъ  спѣшать  шуда ; 
Такой,  какъ  нынче  будетъ,  каши 
Не  видывалъ  шы  никогда  ! 
И  вѣрь  мнѣ  въ  этомъ,  что  Поэту 
Не  худо  въ  просвѣщенный  вѣкъ 
Порыскать  по  такому  свѣтуг 
Гдѣ  человѣкъ  —  не   человѣкъ  ! 
Вамъ  надоѣли  ваши  страсти; 
Въ  природѣ  вамъ  чудесъ   ужъ  нѣтъ: 
Тамъ  все   одно;  но  въ  вашей  власти 
Смотрѣть  навыворотъ  на  свѣтъ! 
Иди  за  мной,  иди  скорѣе! 
Смотри  другіе  какъ  спѣшатъ! 
Не  отставай;  гляди  смѣлѣе  — 
Ужь  начался  нашъ  маскерадъ! 
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Бампиръ, 

Къ  вамъ  изъ  Бршпаніи  туманной 

Насилу  дотащился  я!  2. 

Тяжелъ  я  на  ногу  —  и  странно, 

Что  полюбили  такъ  меня! 

Окровавленными  устами 

Я  лишь  кривляюсь,  да  жую, 

И  тѣшусь  только  мертвецами; 

А   любятъ  рожу  всѣ  мою! 

Т  Р  И  Л  Ь  Б  и. 

Подъ   небомъ  Франціи  прекрасной 
Жилъ  смирно  маленькой  Трильби  ! 
Любилъ  красавицъ  онъ  пристрастно 
И  безъ  вреда  шешпалъ:  люби! 
Йгралъ  онъ  искрами  въ  каминѣ  ; 
Въ  ручьѣ  кружился  по  волнѣ: 
Зачѣмъ  съ  уродами  онъ  нынѣ 
Сюда  попался  наравнѣ? 
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Домовой. 

Въ  Россіи,  въ  сшоронѣ  холодной  , 
У  добрыхъ  я  хозяевъ  жилъ; 
Я  хлѣбъ  берегъ  ихъ  въ  годъ  голодной, 
Тепло  имъ  въ  стужу  я  копилъ;      | 
Я  лошадей  любилъ  ихъ  холить  , 
Щипалъ  плутовъ  изподтишка  : 
Или  не   льзя  было  уволить 
Отъ  маскерада  старика! 

Уръ. 

Въ  горахъ  Гельвеціи  высокихъ 
Средь  добрыхъ  Нѣмцовъ  я  хожу 
И  ихъ  изъ  пропастей  глубокихъ 
На  свѣтъ  не  рѣдко  вывожу  ! 
Мой  видъ  пугаетъ  вображенье  ; 
Но  нравъ  я  родины  люблю 
И  самъ  —  то  смирное  творенье, 
То  за  бездѣлицу  бурлю  ! 


ІО 

Оборотень. 

Я  всякой  образъ  принимаю  , 
Но  все  не  собственно  онъ  мой, 
II  чѣмъ  хочу,  тѣмъ  и  бываю, 
То  волкомъ   стан)г,  шо  лисой! 
Совсѣмъ  для  нынѣшняго  вѣка 
Я    пригодился  бы,  не  лгу: 
Въ  чесшнаго  только  человѣка 
Оборотиться  не  могу! 

В  ѣ  Д  Ь  М  А. 

Я  на  брегахъ  рѣки  широкой 

Въ  старинномъ  Кіевѣ  живу! 

Летаю  по  свѣту  сорокой; 

Не   залетаю  лишь  въ  Москву! 

Мой  вѣкъ  прошелъ;  у  православныхъ 

Теперь  не  мода  на  меня: 

Но  чѣяъ   же  чучелъ  иностранныхъ 

Для  стихотворцевъ  хуже  я?... 
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К  А  Л  И  Б  А  Н  Ъ      И      II  У  К  Ъ. 

Мы  то   же  прежде  были  въ  модѣ: 
Насъ  въ  свѣшъ  пусшилъ  было  Шекспиръ! 
И  были  славны  мы  въ  народѣ ; 
Но  забывать   насъ  началъ  міръ  ! 
Теперь  опять   насъ  мода  вводишъ  , 
Опять  одузіался  народъ  — 
II  вашъ   чередъ    хоть    не    лриходитъ, 
Но   скоро,  кажется,  придетъ! 

Баба-Яг  а. 

Скачу  на   ступѣ!   заметаю 

Мой  слѣдъ  горячій  помеломъ! 

II  никому  не   уступаю ; 

Кто  мнѣ  ни  всшрѣтишся  —  пестомъ ! 

За  .мной  колдуньи!   Всѣ  толпою  ! 

Сомиемъ  ихъ  всѣхъ  до  одного ! 

Все  мчи  духъ  руской  предъ  собою  I 

Не  отставай  ни  отъ  кого  ! 
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Колдуньи. 

Прочь  всѣ  ошъ  насъ!   Долой  съ  дороги! 
Никто  бы  намъ  не  попадалъ 
Изъ  вашей  сволочи  подъ  ноги 
И  правъ  своихъ  не  объявлялъ  I 
Наука  наша  превышаешь 
Таланшъ  природный  вашъ  собой : 
Какъ  хочешъ,  шакъ  и  помыкаешъ 
Ученый  черною  толпой! 

Колдуны. 

Смотри  какъ  скачутъ  наши  дамы! 
Какъ  передъ  нами  впереди  ! 
И  наши  ноги  не  упрямы, 
А  остаемся  назади  ! 
Лишь  дай  потачку,  носъ  поднимушъ 
II  передъ  нами  шагъ  возмутъ; 
Усгаанутъ  —  наши  же  ихъ  кинушъ! 
Не  отставай,  когда  не  ждутъ!... 


іЗ 
Мефистофель. 
Промчались ! . . . 

П  о  э  т  ъ. 

Уфъ!  къ  какой  негодной 
Толпѣ  присталъ  я  за  тобой! 
Струится  со  лба  потъ  холодной! 
Дай  отдохнуть  мнѣ!... 

Мефистофель. 

Нѣтъ!  не  стой! 
Ты  этихъ  больше  ужь  не  встрѣтишь; 
Они  всѣ  будутъ  впереди! 
Теперь  однихъ  своихъ  замѣтишь 
И  впереди  и  позади! 

П  о  э  т  ъ. 

Смоіпри-ка:  это  кто  за  нами 
Ползетъ  въ  потемкахъ  подъ  горой? 
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Мефистофель. 

Не  очень  вѣрными  шагами 
Они  гуляюшъ  и  землей  ! 

Э  м  п  и  р  и  к  ь. 

Ходилъ  я  ощупью  по  свѣпту  ,  5. 

Все  іпарилъ  я  ,  да  осязалъ  , 

II  никакому  я  предмету 

Безъ  чувствъ  своихъ  не   довѣрялъ  ! 

Пускай  философъ  идеальной 

Находишъ  что  оно  смѣшно  ; 

А  безъ  привычки  сей  похвальной 

Я  здѣсь  упалъ  бы  ужь  давно ! 

Р  Е  А  Л  И  С  Т  Ъ. 

Какія  чучелы  и  рожи! 
Одна  другой  идушъ  сіпраннѣй  I 
И  всѣ  ни  мало  не  похожи 
Ни  на  людей,  ни  на  звѣрей  ! 
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Я  здѣсь   лишь   только  постигаю 
Что  было  тайной  для  меня 
И  очень  радъ,  что   различаю  : 
Вотъ  это  к;  а  то   не  я  ! 

И  д  е  а  л  и  с  т  ъ. 

Хоть  не  привыкъ  я  удивляться 
И  вѣрю  сволочи  я  всей  ; 
Но  начинаю  колебаться 
Въ  системѣ  нѣсколько  своей: 
Законы  тождества  Природы 
Повсюду  дѣйствуютъ  равно; 
А  странно  ежели   одно 
Со   мною  эти  всѣ  уроды! 

Скептик  ъ. 

А  я  такъ  просто  сомнѣваюсь, 
Что  въ  міръ  такой  перенесеиъ: 
И  откровенно  вамъ  признаюсь  , 
Что  можетъ  быть  все   это  сонъ! 
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Меня  и  іциплютъ  и  кусаюгпъ 
И  даже   въ  уши  свищупгъ   мнѣ  ! 
Но   если  чувства  заблуждаюшъ  , 
Такъ  мнѣ  и  больно  вѣдь  во   снѣ  ! 

Самоучка. 

Разноголосицу  софизмовъ 

Съ  большимъ  шрудомъ  привелъ  я  въ  гпакіпъ: 

Далъ  имъ  названье  Афоризмовъ 

И  вышелъ  Истины  экстрактъ! 

Кому  угодно  имъ  ссужаюсь  ! 

Вся  мудрость  тутъ  въ  печатный  листъ! 

Но  самъ  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  формалистъ, 

Все  по  потемкамъ  пресмыкаюсь  ! 

П  о  э  т  ъ. 

Ахъ,  мимо!  мимо!  Что  за  рой  ! 
Когдабъ  не  такъ  здѣсь  было  шумно  > 
Засну лъ  бы  съ  скуки  я  одной! 
Да  это  просто  домъ  безумной !,.. . 
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Но  эіпо  что  во  гаьмѣ  ползешь, 
Кривую  выбравши   дорожку  ?  . .  . 
Сапитъ,  шипитъ,  и  понемножку 
То  выглянетъ,  то  пропадетъ  ! .  . . 

Два     Критика. 

Какъ   жаль  ,  что   мы  не  можемъ  дружно 
Въ  пути  другъ   другу  помогать! 
А  очень  было  бы  намъ  нужно 
Поближе  міръ  чертей  угнать! 
Признаться  должно,  хоть  пугаемъ 
Мы  романтизма   новыхъ   чадъ; 
А  вѣдь  мы  ихъ  не  понимаемъ 
И  судимъ  только  наугадъ  ! 

Одинъ    Критик  ъ. 

Суди  на  взглядъ!  Хвали  на  счастье  ! 
Собьешься  въ  мысляхъ —  ничего! 
И  вѣрь,  что  умъ  безъ  самовластья ., 
Какъ  мой,  полезнѣе  всего! 
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Талангаовъ   онъ  не  притѣснитель; 
Дадъ  водю  всѣмъ  —  вошъ  и    законъ! 

Г  о  л  о  с  ъ. 

А   можетъ  быть   и  то,  что  онъ 
Плохой  бы  былъ   самовластитель  ! 

Другой    Критикъ. 

Измѣна!  ересь!   неба  кары! 
Встревоженъ  имъ  Лагарповъ  прахъ! 
Онъ  хочетъ  въ  мысляхъ     и  въ  мечтахъ 
Искоренить   порядокъ  старый  ! 
Свободу  онъ  даетъ  уму! 
Онъ  прежнихъ  правилъ  не  робѣетъ! 

Г  о  л  о  с  ъ. 

Конечно!  какъ  же  всякой  смѣетъ 
Писать  совсѣмъ  по  своему! 
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Оба  Критика. 

Ничто  намъ  какъ-то  не  дается! 

И  все  полземъ  мы  что-то  внизъ! 

И  кто-то   здѣсь  намъ  вслухъ    смѣется  ! 

Но  еслибъ  только  добрались! 

Еіце  бы  шагъ  —  и  доступили! 

И  далибъ  знать  мы  шайкѣ  всей! 

И  всѣхъ  бы  мы  перемутили 

И  стихотворцевъ  и  чертей! 

Мефистофель. 

Проклятый  родъ!  —  и  здѣсь  уняться 

Они  не  могутъ  ни  на  часъ! 

Ну  гдѣ  за  нами  имъ  тягаться! 

И  гдѣ  имъ  перебить  у  насъ! 

И  безъ  того  чуть  тащатъ  ноги 

Сквозь  суматоху,  мглу  и  тьму; 

Еще   хотятъ  съ   полудороги 

Свою  затѣять  кутерьму! 
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Довольныбъ  были,  что  межъ  нами 
За  шло  нибудь  ихъ  признаюшъ.... 
Но  посмошри-ка  за  кустами 
Чшо  эшо  дѣдаешся  тутъ?... 

Романтическая    Красавица. 

Какъ  рада  я,  чпто  здѣсь  мѣсшечко 
Нашда  въ  сшоронкѣ  ошъ  чертей, 
Гдѣ,  тайный  другъ  души  моей, 
Могу  сказать  тебѣ  словечко: 
Люби  меня!  Никто,  повѣрь, 
Еще  не  крался  черноокой 
Къ  моей  постели  одинокой 
Въ  полурастворенную  дверь! 

Любовникъ. 

Подруга  жизни!  эшо  дѣло! 
Невинна  ты,  какъ  серна  горъ! 
Но  ахъ!  въ  душѣ  сей  охладѣлой 
Не   отражается  твой  взоръ! 
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Исчерпалъ  я  сей  жизни  сладость! 
Я  кубокъ  жизни  лишь  усшалъ! 
Увы!  я  рано  оілжидъ  младость 
И  рано  жизнь  я  разгадалъ! 

Классическая    Красавица. 

Ужель  и  здѣсь  мнѣ  участь  ту  же, 
Какъ  тамъ  случалось,  испытать? 
Найду  ли  пропасть  я  поглубже^ 
Чтобъ  разомъ  дни  мои  скончать! 
Вотъ  тутъ  души  потребна  сила, 
Какъ  смерть  сама  бѣжитъ  тоски! 
И  много  безднъ  я  находила, 
Да  все  не  очень  глубоки! 

Любо  в  ник  ъ. 

Ея  отчаянье  мнѣ  жалко! 

Люблю  —  но  какъ  признаться  ей! 

Увы!  на  гробъ  любви  моей 

Приду  быть  можетъ  я  съ  фіалкой  — 
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Приду  —  вотще  вссенній  цвѣтъ 
Прольетъ  вокругъ  благоуханье: 
Уже   моей  фіалки  нѣтъ! 
II   не  спасешъ  ее  признанье! 

П  о  э  т  ъ. 

Какой  показываешь  вздоръ! 
Не  понимаю  ни  полслова! 

Мефистофель. 

Неужли  ты  до  эшйхъ  поръ 

Нигдѣ  не  видывалъ  такова?... 

Пойдемъ  скорѣе!  Мы  съ   тобой 

Съ  сей  стороны  подходюіъ  къ  краю. 

Я  здѣсь  съ  охотою  гуляю; 

Но  много  кое-что  желаю 

Еще  открыть:  иди  за  мной! 

П  о  э  т  ъ, 

Кто  это  страшной  головой 
Встаетъ  съ  такою  неохотой? 
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Мефистофель. 
То  Духъ  могущественный   Что-то! 

П  о  э  т  ъ. 

А  эіпо  поднядося  что 
Воздушнымъ,  мутнымъ  океаномъ 
И  вдругъ  разсылалось  туманомъ? 

М  ЕФИСТОФЕДЬ. 

Оно  —  великое  Нигто! 

И  здѣсь   окончанъ  край,  въ  которомъ 

Поэты  нынѣшніе  всѣ 

Гуляютъ  въ  таинственной  мглѣ ! 

Здѣсь  ловятъ  слухомъ,  ловятъ  взороздъ, 

Что  послѣ  каждый  вамъ  поетъ; 

А  вы,  неблагодарный  родъ, 

Зовете  послѣ  это  вздоромъ! 


Поэтъ, 

Ахъ!  я  узналъ  его,  }-зналъ 
Сей  край  —  души  туманной  муку! 
Не  даромъ  чувствовалъ  я  скуку, 
Когда  съ  тобой  въ  него  вступалъ.. 

Мефистофель. 

Теперь  въ  другую  входимъ  сферу! 
Все  выше!  не  смотри  же  внизъ! 
И  крѣпче,  крѣпче  ухватись! 
Мы  скоро  прямо  къ  Люциферу! 

Поэтъ. 
А  какъ  дорога  далека? 

Мефистофель. 

Что  нужды!  я  тутъ:  такъ  близка! 

А  между  тѣмъ  пока  дорогой 

Мы  пролетимъ  чрезъ  новый  край! 

Тутъ  суматохи  очень  много: 
Когда  не  трусишь,  замѣчай! 
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Ідѣсь  все  ужь  наши  попадаюпгъ! 
Смотри-ка:  игры  затѣваютъ; 
Да  знать  по  вашему  хотятъ, 
Такъ  и  нейдетъ  у  нихъ  на  ладъ! 

Г  о  л  о  с  ъ, 

Давайте  въ  жмурки! 

Другой. 

Вотъ  пустое 
Еще  наткнешься  на  рога! 

Т  р  е  т  і  й. 

Давайте  въ  карты,  Господа! 

Іанятье  самое  людское! 

Зидадъ  я,  что  оно  одно 

Іо  цѣлымъ  днямъ  ихъ  занимаетъ! 
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Г  о  л  о  с  ъ. 

Нѣгаъ!   слишкомъ  глупо  ужь  оно! 
Да  много  фальши  шушъ  бываешъ! 

Другой. 

Такъ  прочь    же  съ  эшою  игрой! 
Когда  землей   ошъ  скуки  бродимъ, 
Мы  иногда  въ  обманъ  заводимъ 
Другихъ;  а  промежду  собой 
У  насъ  нѣшъ  фальши  никакой! 
Мьі  очень  честно  кодобродимъ! 

МЕФИСТ0ФЕ4І». 

И  люди  хвастаются  тожь! 

А  ясе  у  ннхъ  въ  кредитѣ  ложь! 

Г  о  л  о  с  ъ. 

Давайте  лучше  балъ  откроемъ! 
Колдуньевъ  много  здѣсь;  такъ  намъ 
Не  приглашать  еще  н  дамъ! 
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Другой. 

Прекрасно!  Славный  балъ  устроимъ! 
Сейчасъ  же  начинайся  онъ! 
Играйте  живо  котильонъ! 

Кавалер  ъ. 

Какъ  вы,  сударыня,  свободно 
На  вашемъ  ѣздите  козлѣ! 

Дама. 

Эно  покойнѣй  на  метлѣ, 
^а   экипажъ   она  не  модной! 

Кавалер  ъ. 

Іамѣтыпе  какъ  одинъ  дансёръ 
иъ  своей  заговорился  дамой? 
[то  тѣсно  здѣсь,  конечно  вздоръ! 
[мъ,  кажется,  большой  просглоръ! 


Дама. 
А  вы  —  вы  вѣчно  съ  эпиграммой! 

Кавалеръ. 

На  эти  мѣлочи!  —  О  нѣтъ! 
Здѣсь  умъ  свой  такъ  не  расточаютъ! 
Когда  насмѣшку  здЪсъ  иускаютъ, 
^    Такъ  ужь  на  цѣлый  развѣ  свѣпгь! 

Дама. 

Еакъ  вы  остры! 

Кавалеръ. 

А  вы  какъ  милы! 
Какой  прелестный  носъ  крючкомъ! 
Не  льзя  не  вѣрить  вамъ  ни  въ  чомъ, 
Хотя  бы  и  неправда  было! 
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Дама. 

(Какъ  скучно  этопгъ  вздоръ  болтать!) 
Но  нашъ  чередъ  вальсировать! 

П  о  э  т  ъ. 

А  это  что  за  образъ  странной? 
Мнѣ  кажется,  что  безпрестанно 
Знакомый  вижу  я  предметъ! 
Да  онъ  —  трагической  поэтъ! 
Чего  же  на  чертовскомъ  балѣ 
Для  Музы  ищетъ  онъ  своей! 
Или  изъ  дружбы  балъ  чертей 
Онъ  хочетъ  описать  въ  журналѣ? 

Мефистофель. 

Не  даромъ  здѣсь  зѣваетъ  онъ! 
Онъ  въ  вдохновенье  углубленъ! 
И,  слѣдуя  новѣйшей  модѣ, 
Пришелъ  —  Природу  наблюдать, 


5о 
Чптобъ   совершенно   въ  новомъ  родѣ 
Пошомъ  шрагедіи  писать! 
Теперь,  яри  вашемъ  просвѣщеньи, 
Совсѣмъ  погаребенъ  новый  родъ: 
Чгпобъ  возбудить  въ  душахъ  волненье 
Потребны  —  сильныя  движенья; 
А  чтобъ   опомниться  не   дать, 
Такъ  надо  —  просто   напугать! 
Ужь   не  котурны,  а  ходули 
Теперь  героямъ  нужны  ихъ, 
Чтобъ   зрители  съ  чудесъ   такихъ 
Не  только  въ  креслахъ  не   заснули, 
Но   и'въ  постели   бы  своей 
Не   спали  нѣсколько  ночей! 

П  о  э  т  ъ. 

Прекрасный  родъ! — Ахъ,  мой  приятель! 
Да  вы  зачѣмъ  сюда  зашли? 
Вы  были  строгій  порицатель 
Всего,  что  здѣсь  теперь  нашли! 


* 


Содержатель    театга. 

Ну,  милой  мой,  ужь  нагдядѣлся! 

Куда  нашъ  родъ  старинный  дѣлся? 

Теперь-то  тѣшить   веѣхъ  начну! 

И  нашъ  театръ  провинциальной 

Пойдетъ  совсѣмъ  не  такъ  печально,      I 

Какъ  шелъ  бывало  въ  старину! 

Послушай  какъ  преобразую: 

На  право  я  пущу  луну! 

На  лѣво  горы  я  надую, 

По  сценѣ  сволочь  всю  пущу! 

И  если  машинистъ  поможетъ, 

То   докажу,  лишь  захочу, 

Что   романтизмъ  у  насъ— быть  можетъ! 

Увидишь,  милой,   не  шучу! 

Размышляющій  Посѣтителъ. 

Напрасно  я  сюда   задался! 
Зкакомыхъ  нѣтъ  ни  одного! 
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Къ  кому  пристать  я  ни  старался, 
Не  понимаю  ничего! 
Ну  что  тутъ? — Эти  вальсируютъ; 
Тѣхъ  занялъ  всѣхъ  ученый  свѣтъ! 
Теперь  чай  наши  всѣ  вистуютъ ; 
А  мнѣ  и  партіи  ужь  нѣтъ! 

Мефистофель. 

Нѣтъ!  мнѣ  ужь   скучно  становится! 
Ты  самъ,  я  чаю,  какъ  въ  чаду! 
А  впрочемъ  можешь  возвратиться: 
Я  не  насильно  вѣдь  веду! 
Но  вотъ  у  самой  мы  пріемной, 
Гдѣ  Люцифера   ждетъ   иародъ: 
Тутъ  всѣ,  кого  путь  жизни  темной 
Къ  открытой  цѣли  не  ведетъ, 
Хотятъ  какимъ  ни   есть  желаньемъ 
Пустой  отвѣтъ  себѣ  достать, 
Чтобъ  послѣ  вздорнымъ  ожиданьемъ 


53 
Остатокъ  жизни  продышать! 
Но  это  кто  передо  мною 
Кивнулъ  такъ  молча  головой? 
А!   Докторъ!  ты  какой  судьбой 
Смѣшался  съ   этою  толпою?.... 
Хотѣлъ  бы  я  въ  твоей  судьбѣ 
Смягчить  хоть  что  нибудь   тебѣ! 
Позволь   какимъ   нибудь  манеромъ    0 
Мнѣ  для  тебя  полезнымъ  быть! 
Хоть  что  нибудь  бы  испросить 
Мнѣ  за  тебя  иредъ   Лкщеферомъ! 
Чегобъ  ты  на  примѣръ  желалъ?.... 

Ф  А  >    С  Т  Ъ. 

Всѣ  испыталъ  я  наслажденья 

И  всѣ  страданья  испыталъ: 

Въ  однѣхъ  —  нашелъ  я  заблужденья, 

Другія — просто  презиралъ! 


Однѣ  —  моя  отвергла  гордость; 
Другіяжъ — какъ  онѣ  могли 
Поколебать  души  сей  твердость, 
Все  пренебрегшей  на   земли? 
Ты   обольсгаилъ  меня  и  вкинулъ 
Въ  сей  ненавистный  мнѣ  хаосъ: 
Кто   за  желанья  жизнь  отринулъ, 
Что  скажетъ  тотъ  на  твой  вопросъ? 
Ііо    еслибъ    возвращенъ    былъ  къ  жизни 
И  могъ  желать,  то  одного 
Желалъ   бы  можетъ  быть 

Мефистофель. 

Чего? 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Пусть  я  страдаю:  ничего! 
Ты  не  услышишь  укоризны! 
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Но  чтобъ  препяшсшвій  мѣлочныхъ, 
Сихъ  чувствъ  безсилья  ежедневныхъ, 
Сего  убійства  силъ  душевныхъ 
Не  испыталъ  я  въ  дняхъ  моихъ! 

Мефистофель. 

Ты  не  о  многомъ  же   хлопочешь! 
Скорѣе   опіъ  твоей  главы 
Могу  отвесть  ударъ  судьбы! 
И  знаешь  ли  чего  ты  хочешь?.... 
Проси,  пока  я  не  усталъ, 
Другаго! 

Фаустъ. 

Ну  прошу  другова: 

Чтобъ  ничего  я  не  желалъ. 

і 

Мефистофель. 
Не  льэя!..*» 
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Ф  А  У  С  Т  Ъ. 

Такъ  не  скажу  ни  слова! 
Я  лишь   испышывалъ  тебя, 
Чшобъ  видѣлъ  ты  свою  ничтожность: 
Тебѣ  мой  замыслъ —  невозможность? 
Такъ  кто  же  выше,  ты,  иль  я?,..# 

Мефистофель. 

Гордецъ!   не  стоишь  сожалѣнья! 
Нѣтъ!  эта  гордость  выше  мѣръ! 
Но  двери  настежь!  все  въ  волненьи! 
Ботъ   самъ  выходитъ  Люциферъ! 

Люциферъ, 

И  Мефистофель  предо  мною? 
Какой  чудесною  судьбою 
Рѣшился  ты  покинуть   свѣтъ? 
Прошло  четыреста  ужь  лѣтъ, 
Какъ  не  видался  я  съ  тобою! 
Въ  надеждѣ  полной  я,  что  ты 


37 
Не     измѣнилъ  намъ  въ  эіпо  время 
И  наложилъ  на  землю  бремя 
Обмановъ,  бѣдъ  и  суешы! 
Какъ  не   успѣіпь  въ  четыре  вѣка! 
Ну  что  же  нынѣ  смертныхъ  родъ? 
Какъ  ты   оставилъ  человѣка? 
Отдай  по  должности  отчетъ! 

Мефистофель. 

Все  на  землѣ,  какъ  прежде  было; 

Но  родъ  людской  не  тотъ  ужь    сталъ! 

Бывало  бралъ   его  я  силой; 

Бывало  хитростію  бралъ; 

А  нынѣ  —  также  онъ  развратенъ, 

И  также  онъ  яокоренъ  мнѣ, 

И  также  глупъ  и  непонятенъ, 

Но  вовсе  не  по  старинѣ! 

Бе^ъ  всякой  гордости  въ  дутѣ 

Гордится  древнею  онъ  славой; 
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Безъ  самолюбія  совсѣмъ, 
А  презираешь  какъ-шо  всѣмъ; 
Мудришь  —  до  глупости;  забавой 
Привыкъ  все  важное  считать  — 
И  такъ  ослабъ  уже,  что  право 
Труда  не   стоить  искушать! 
Такъ  я  оставить  искушенья 
И  кругъ  обширнѣе  избралъ: 
Я  послѣ  больше  поддѣвалъ 
Со  стороны  ихъ  просвѣщенья! 
Пружинь  я  много  подводилъ! 
Ты  знаешь,  Фаусту  внушилъ 
Такое  я  гізобрѣтенье, 
Чшобъ  мысль,  какая  бъ  ни  была, 
Худаяль,  добраяль,  могла 
Распространяться  чрезъ  тисненье: 
Благодаря  мнѣ,  съ  зтихъ  поръ 
Хранится  памятью  людскою 
Теперь  такой  ужасный  вздоръ, 
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Чшо  я  и  самъ  дивлюсь  порою! 
Ученый  вздергиваетъ  носъ, 
Невѣжда   мудрымъ  быть   мечтаетъ, 
И  ни  одинъ  не   замѣчаетъ, 
Чшо  въ  годовѣ  у  всѣхъ  хаосъ  !  .  .  . . 
Попюмъ  всѣхъ  странствовать  по  свѣшу 
Пустилъ  я  въ  вновь  открытый  міръ: 
Тутъ  былъ  въ  Перу  кровавый  пиръ 
За  грязь,  за  новую  монету, 
Съ  которой  столько  вышло  въ  свѣтъ 
Болѣзней  новыхъ,  новыхъ  бѣдъ, 
Что  чрезъ  простую  эту  штуку 
Искуство  самое  морить 
Приведено  у  нихъ  въ  науку 
И  называется  —  лѣчить! 
Я  порохъ  выдумалъ!   Дотолѣ 
Имъ  сила  рукъ  была  нужна: 
Безсильный  бѣгалъ  по  неволѣ; 
Тянулась  кое-какъ  война! 
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Теперь  —  совсѣмъ  другое  дѣдо! 

Всѣ  наравнѣ  и  пірусъ  и  смѣлой 

И  всѣ  дерутся  на  угадъ; 

Впопадъ   придетъ,  идь  не  впопадъ, 

А  іпакъ  и  вырвеіпъ  цѣдый  рядъ!  . .  •  .   5. 

Я  ввелъ  систему  въ  Государствахъ, 

Ввелъ  равновѣсье  и  кредитъ, 

И  что  ни  дѣлается  въ  царствахъ, 

Такъ  эгоиззіъ  и  сторожитъ!   6. 

Я  ввелъ  сначала   суевѣрье, 

Ввелъ  споры;  были  не  остры: 

Но   дѣло  главное  —  костры! 

Потомъ  ввелъ  въ  моду  я  безвѣрье, 

Надъ  всѣмъ  смѣяться  яаучалъ, 

И  предразсудокъ  —  было  слово, 

Которымъ  —  все  искоренялъ! 

А  философіею  новой 

Я  умъ  у  всѣхъ  перемѣшалъ! 
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Люцифер  ъ. 

Но  шы  наполнидъ  землю  бѣдсшвій! 
И  вредныхъ  я  боюсь  послѣдствій, 
Чшобъ  не  провѣдалъ  родъ  людской, 
Чшо  мы  всему  гаому  виной! 
Тогда  —  конецъ  повиновенью? 
И  горе  нашему  правленью! 

Мефистофель. 

Не   бойся!  эшо  не   бѣда! 
Я  ихъ  и  ілѣшилъ  иногда! 
Повѣрь,  они  довольны  мною 

Люцифер  ъ. 

Да  чѣмъ  же? 

Мефистофель. 

Я  шебѣ  открою! 
Какъ  не  занять  дѣтей  такихъ! 
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Сначала  былъ  изобрѣтапіель 

Я  фокусъ-покусовъ  для  нихъ 

II  былъ  веселый  прорицатель 

Тѣхъ  самыхъ  немощей  и  бѣдъ, 

Оптъ  коихъ  гпакъ  сшрадалъ  весь   свѣпіъ! 

Мутя  умы,  я  іпѣінилъ   взоры! 

Нхъ  забавляла  ворожба, 

Ихъ  забавляли  балансёры 

II  даже  —  строгая  Судьба! 

Потомъ  я  выдумалъ  волшебство; 

Я  имъ  внушилъ,  что   было   средство 

Изъ  гроба  мертвыхъ  вызывать, 

Изъ  земли  клады  доставать: 

Одни  имъ  вѣрили,  другіе 

Ихъ  жгли  за  это  на  огнѣ  — 

И,  жарясь,  Маги   записные 

Не  преставали  вѣрить  мнѣ! 

Ничто,  ни  самый  сѣрный  пламень 

Не  могъ  обмана  истребить! 
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ІТотомъ  —  ввелъ  фидософскій  казіень, 
Какъ  средство   золото  творить! 
Ты  можешь  самъ  вообразить 
Какъ  всѣ  меня  благодарили 
II  какъ  они  счастливы  были: 
Надеждой  нечего  шутить! 
Потомъ,  въ  послѣднее  ужь  время, 
Я  это   вѣтреное   племя 
Забавой  новою   поддѣлъ: 
Я  магнетизмъ  имъ   изобрѣлъ! 
Я  вдунулъ  въ  Месмера  охоту 
Лѣчить   болѣзни  безъ   всего 
Посредствомъ  взгляда    одного: 
Больные   были  тутъ   безъ   счету; 
А  взглядъ  —  ты  знаешь  взглядъ  иной 
Каковъ  иадъ   женскою  душой! 
Лѣчить  же  трудъ  былъ   не  великой: 
Иныхъ   онъ  забавлялъ  музыкой  — 
Хотя  гармоніею  онъ 
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*    И  погружалъ  нерѣдко  въ  сонъ! 
Но  шушъ  являлись  имъ  видѣиья! 
Иной  былъ  счастливъ  —  ошъ  забвенья; 
Другой  —  доволенъ,  сколько  могъ; 
Но  всякой  —  въ  полномъ  изумленьѣ 
И  приходилъ  въ  свой  уголокъ 
Отшоль  не  меньше,  какъ  пророкъ! 
Еще  газеты,  да  журналы 
Придумалъ  умникамъ  на  сзіѣхъ.... 
Ты  видишь:  трудъ  мой  былъ  не  малый; 
За  шо  не  малый  и  успѣхъ! 

Люцифер  ъ. 

Доволенъ  я!   какой  наградой 
Почту  я  вѣрнаго  раба? 

Мефистофель. 

Усгаалъ  я!  ничего  не  надо! 
Но  если  Фауста  судьба 
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Хотя  немножко  облегчится 
За  пю,  что  мнѣ  полезенъ  былъ, 
То,  можетъ  быть,  онъ  пригодится: 
Въ  хаосѣ  долго  онъ  бродилъ! 

Люциферъ, 

Ты  знаешь,  я  не  возвращаю, 

Кто  какъ  бы  ни  былъ  здѣсь  давно; 

Но  я  заслуги  уважаю 

И  дать  могу  ему  одно  — - 

Одно:  чтобъ  о  своей  судьбинѣ 

Не  такъ  высоко  онъ  мечталъ 

И  ни  одинъ  поэтъ  отнынѣ 

Его  тревожить  не  дерзадъ! 

Мефистофель. 

Прошу,  о  Князь  великодушной, 
Еще  объ  милости  одной: 
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Чшобъ  искуситель  былъ  земной 
Не   я,  а  кто  нибудь  другой  — 
Тамъ  нынче  какъ-то  очень  скушно! 


П  Р  И  МѢЧАНІ  Я. 
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і.  Въ  Гегпевой  Трагедіи:  Фаі/стд,  Ме- 
фистофель ведетъ  его  на  Брокенъ,  высо- 
чайшую изъ  Гарцовскихъ  горъ,  гдѣ  пока- 
"зываетъ  ему  какой-то  странный  міръ,  въ 
которомъ  перемѣшаны  и  люди  и  вѣдьмы 
и  привидѣнія,  міръ,  оставляющій  въ  голо- 
вѣ  читателя  именно  ту  суматоху  вообра- 
жения, которую  долженъ  былъ  произвесть 
въ    головѣ    Фауста. 

»Басня  о  собраніяхъ  вѣдьмъ  на  Брокенѣ 
»и  о  таинсшвенныхъ  торжествахъ  ихъ 
»  имѣетъ  въ  основаніи  своемъ  историче- 
»  скія  произшествія.  Она  получила  свое  на- 
»чало  въ  тѣ  мрачныя  времена  идолопоклон- 
»  ства  ,  когда  еще  Саксонцы  приносили 
«жертвы  главному  Божеству  своему  Кро- 
»  до,   котораго  Карлъ  Великій   называлъ  ее- 
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» ликилсЪ  дъяволомЪ,  Долго  спустя  по  вве- 
»деніи  Хрисцііанской  религіи,  послѣдова- 
»  тели  Кродо,  покоренные  мечемъ  Карла 
»  Велиьаго  могуществу  Св.  Петра,  или  его 
»  преемника,  искали  убѣжища  со  своимъ 
яидоломъ  на  высоіпахъ  Брокена  и  тамъ 
»  покланялись  ему,  защищаемые  нелрисгпуп- 
»  ными  скалами  отъ  грозныхъ  служителей 
»  миролюбивой    Христовой  церкви. 

»Карлъ  наконецъ  узналъ  о  тайныхъ  сбо- 
»рищэхъ  Саксонскихъ  идолопоклонниковъ, 
з)  избравшихъ  своими  храмами  лѣса  и  кру- 
»тые  утесы  Гарца;  онъ  повелѣлъ  разста- 
» вить  по  всему  Брокену  Христіанскую 
»  стражу,  которая  заградила  всѣ  пути  на 
»  вершину  горы  и  въ  средину  лѣсовъ  ея. 
» Слабость  вооружила  себя  хитростію. 
» Саксонцы,  покрытые  страшными  маска- 
»  ми,  пугали  робкихъ  стражей,  которые 
»  разбѣгались  *и  давали  имъ  пропускъ  сво- 
» бодный.  Таково  произхожденіе  нелѣпыхъ 
»басенъ  о  Брокенскихъ  летучихъ  огняхъ 
»  и  вѣдьмахъ.к 

Читатели,   незнакомые    съ  суевѣрными 
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преданіями  народовъ  ,  увидятъ  изъ  сей 
выписки  (взятой  изъ  путешествія  Руска- 
го  на  Брокенъ)  почему  Азторъ  Фауста  по- 
мѣстилъ  на  Брокенѣ  свою  волшебную  сце- 
ну. —  Мнѣ  казалось,  что  не  для  чего  бы- 
ло избирать  для  Люциферова  Празд- 
ника другое  мѣсто  дѣйствія,  тѣмъ  болѣе, 
что  Мефистофель  и  Фаустъ  тоже  по- 
являются   у   меня    на    сцену. 

И  шакъ,  лсЪстпо  дѣйствіяі  вогаъ  все,  что 
есть  общаго  между  моимъ  стихотворені- 
емъ  и  Фаустомъ;  впрочемъ  оно  совсѣмъ 
не  есть  подражаніе  Гете.  Всякой,  кто 
читалъ  его  Фауста  и  знаегпъ  не  по  слуху, 
увидитъ  это  при  первохмъ  чтеніи.  И  по- 
тому, если  какому  нибудь  совѣстливому 
Журналисту  вздумается  намѣкать  учти- 
вымъ  образомъ  о  заимствование:  то  пре- 
дупреждаю его,  что  эппотъ  трудъ  будешь 
напрасенъ  —  и  читатели  ему  не  повѣ- 
рятъ. 

2.  Въ  изображеніи  Духовъ  разныхъ  на- 
родовъ я  старался  слѣдовать  тому  поня- 
тию,   какое    имѣютъ    объ    нихъ   тѣ    самые 
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изродь?—  и  дать  каждому  Духу  тѣ  атрибу- 
ты, которые  уже  даны  имъ  воображені- 
емъ  національнымъ:  мнѣ  казалось,  что  въ 
сихъ  понятіяхъ  отражается  несколько  и 
самый    характеръ   тѣхъ    народовъ.    Трилъ- 

би  —  имя,  данное  домашнему  Ду^у  въ  извѣ- 
стной   сказкѣ     Карла     Нодье.      Цр&    ~~   имя 

горнаго  Духа    въ   романѣ   сего  имени. 

3.  Кто  имѣетъ  понятіе  о  системах^ 
философіи,  къ  которымъ  относятся  сіи 
куплеты,  гпогпъ  пойметъ  сію  шутку:  у 
прочихъ  прошу  извиненія! — Въ  Интермедін 
IV аіриг^ізпакізігаиш^  ь  авторъ  Фауста 
тоже  осмѣиваетъ  системы  философіи;  но 
совсіхмъ    не    тѣмъ   образомъ. 

4-  Куплетъ  Самоучки,  какъ  видно  изъ 
самаго  названія,  относится  не  собствен- 
но къ  формалистамъ,  но  къ  самоззанцамъ, 
которые  даютъ  себь  это  имя,  потому 
только,  что  оно  не  всякому  понятно.  Не- 
сколько лѣтъ  тому,  можетъ  быть  года 
съ  четыре,  и  у  насъ  въ  какомъ-то  Жур- 
нало-Альманахѣ,  появлялись  подобные  эк- 
стракты мудрости. 


Оп  зега  гісіісиіе,  еі  ]е  п'о8егаі  гіге? 
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5.  До  изобрѣгпенія  пороха  успѣхъ  бит- 
вы рѣшался  силою  физическою.  Со  време-г 
ни  сего  изобрѣтенія  началось  и  мало  по- 
малу составилось  военное  искуство,  ура- 
внивающее физическія  силы  каждаго  вои- 
на. Не  льзя  не  согласиться,  что  съ  сего 
времени  войны  сдѣлались  кровопролитнѣе 
и  что  изобрѣтеніе  пороха  есть  выдумка 
бедственная  для  человѣчества,  хотя  вве- 
дете регулярныхъ  войскъ  и  правильнаго 
расположенія  битвы  послужило  нѣкото- 
рымъ  протизодѣйствіемъ,  отнявъ  много 
власти  у  случая  и  замѣнивъ  удачу  иску- 
ствомъ.  —  Впопаф  придетЪ  иль  не  впо- 
па/ф— сказано  справедливо;  самъ  Суворовъ 
говорилъ:  пуля  дура,  аштыкЪ  люлодеіф— 
то  есть,  что   порохомъ   бьютъ    на   удачу. 

6.  Начало  политической  системы  въ 
Европѣ,  какъ  извѣстно,  относится  къ  вѣ- 
ку  Карла  Пягааго;  но  ясную  идею  о  равно- 
весии и  кредитѣ  получили  Государства 
не  прежде,  какъ  съ  заключенія  Вестфаль- 
скаго  мира.  Всбмъ  извѣстно  какими  за- 
блужденіями  и  кровопролитіями  куплено 
было    сіе    открытіе. 
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Въ  заключение  примѣчаній,  мнѣ  остает- 
ся сказать  съ  славнымъ  нашимъ  Поэтомъ, 
съ  которьшъ,  впрочемъ,  не  смѣю  равнять 
себя: 

Иди 

Новорожденное  творенье, 

И   заслужи    мнѣ    славы  дань. 

Кривые    гполки^    шумъ    и    брань! 


»\і.ѵѵѵѵ*г>- 
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